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AHHOTaN M

AXTya/nbHOCTb WCC/IE[0OBAHUS 3aK/FOUAeTCs] B HEOOXOAWMOCTHM BbIWIEHEHUs eAWHUIbI TepeBoja [isi MOC/IeyIOIIero
aZleKBaTHOTO U SKBUBAJIEHTHOTO TIepeBOZia, KOT[a TUIaHbl COZep)KAaHUSI eJWHUI] WCXOJHOTO U TIePeBOJSINEr0 s3bIKa
XapaKTepU3YyIOTCSI OTHOCUTEILHOW WHBAPUAHTHOCTBIO TMPH PA3HBIX IUIaHAX BhIpaKeHUs. 1lesbio paboThHI SIBISETCS U3yueHUe
C1oco60B JOCTH)KEHHST TePeBOAUECKOM SKBUBAIEHTHOCTH Uepe3 MOMCK MOXO/AIeH eIUHULIbI TePeBo/a.

Xyno)keCcTBeHHbIe TpUeMbl U BbIpa3UTesbHbIe JIeKCUUeCKUe CpefiCTBa, SIB/ISSACh eUHULAMU TepeBo/id, peanu3yroTcs Ha
pa3/IMYHBIX $3bIKOBBIX YDOBHSIX: Ha YpOBHe rpademsl, (OHeMbl, C/I0Ba, CIOBOCOUETAHHWs, NpeIOKeHUs U TekcTa. B
HEKOTOPBIX C/IyuasiX MepeBOJUMK UMEET JIei0 C HY/IeBOU eIMHULIEH MePeBO/a, KOT/a UHOSI3bIUHBINA «00beKT» He MepPeBOAUTCS.
B craTtbe mpencrapiieHbl TIpUMephl a[ieKBaTHOTO TepeBofla eJUHHL] BCeX SI3BIKOBBIX yDOBHEH, OTMeueHbI TPYJHbIE CIyuau
JOCTW)KeHUs1 SKBUBa/IeHTHOCTU. COIOCTaBUTE/IbHBIN aHa/li3 NepeBO/JOB OTPhIBKAa M3 coOHeTa Bunbsima Illekcnivpa rnokasbiBaer,
YTO TOJILKO MPU OEPEXKHOM OTHOIIEHUU K TEKCTYy OPUTMHAIA MOXKHO TOBOPUThH O PABHOLIEHHOM ME€PEBOJIE.

KiroueBble c/i0Ba: equHUIA TepeBOfa, TepeBoAuUecKas SKBHBA/J€HTHOCTb, $I3bIKOBOW YypOBeHb, TpPaHCILJIaHTaLus,
TpaHC/IATepaLys, TPAaHCKPUIILIYS.
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Abstract

The relevance of the study lies in the necessity of selecting a translation unit for subsequent adequate and equivalent
translation when the content plans of the source and target language units are characterized by relative invariance under
different plans of expression. The aim of the work is to study the ways of achieving translation equivalence through the search
for a suitable translation unit.

Creative techniques and expressive lexical means, being translation units, are implemented at different linguistic levels: at
the level of grapheme, phoneme, word, phrase, sentence and text. In some cases, the translator faces a null unit of translation,
when the foreign-language "object" is not translated. The article presents examples of adequate translation of units of all
linguistic levels, noting difficult cases of achieving equivalence. The comparative analysis of translations of the passage from
William Shakespeare's sonnet shows that only with a careful attitude to the original text, one can speak about an equivalent
translation.
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BBepenue

OpHoli M3 [IaBHBIX 3afau mnepeBoja, no MHenuto B.H. Komwccaposa, siBisieTcss «obecrieueHre» TakKOro THIIA
MEXBSI3bIKOBOM KOMMYHUKALIMH, TIPU KOTOPOM CO3/laBaeMbIii TEKCT Ha sI3bIKe pelierntopa (Ha «repeBofsiieM si3bike» — [151) mor
ObI BBICTYTIATH B KaueCTBe MOTHOLIEHHOW KOMMYHHKATHBHOM 3aMeHbI OPUTMHAJIA ¥ OTOXK/ECTBISTHCS PELIeNTOPaMK MepeBoja C
OpUTMHANIOM B (YHKIMOHANBLHOM, CTPYKTYDHOM W COZiep)KaresibHOM OTHoineHun» [8, C. 120]. [ns 3toro Heobxoaumo
JIOOUTBCS TIepeBOUeCKOM SKBMBAJIEHTHOCTH, KOTOpasi, Kak ykasbiBaeT FOmkuH A. Haiifa, 3akrouaeTcss B PaBHOLIEHHOCTH
TEeKCTOB OpHWIMHANa M TepeBofia W ToApa3jessieTcsi Ha (OpMasbHYI0 M JuHaMU4ecKyro. dopmasnbHasi SKBHBa/lEHTHOCTb
JOCTUTaeTCsl COXpaHeHHeM TpH TIepeBojie YacTH peud, IyHKTyaLuH, ab3alieB, MecTa WieHOB MpeJI0KEeHNH, KaJbKUPOBaHUEM
U/IMOM C OOBSCHeHUsIMU B CKOOKax M T.I. B To BpeMsl Kak [JuHamuueckasi S5KBUBa/JeHTHOCTb OPUEHTHPYeTCS Ha peakLUio
peLienTopa U CTPeMUTCST 00eCIIeunTb PaBeHCTBO BO3ZEHCTBYS Ha UnTaTesIs IlepeBofa. OTO NperiosiaraeT ajalTaLHio JeKCUKU
Y rpaMMaTHKH, YTOObI MIEPEBOJ, 3ByUaJsl TaK, «Kak aBTOp Harmcas Obl Ha UHOM si3bike» [12, C. 54].

Bunen HaymoBuu KomucapoB pa3BU/ TeOpPHUIO NepPeBOJUYECKONM 3KBUBA/JEHTHOCTH, BBIJE/IUB MATh ee TUIOB (ypOBHeH).
[TepBbie TpH ypOBHS, Nepejjarolijie COOTBETCTBHE UCXOLHOTO U NepeBO/SIIero TeKCTOB Iie/ld KOMMYHUKALWH, WAeHTHDUKALN
CUTYyally ¥ CTI0CO0y OMMCaHWsI CUTYaL[i COOTHOCSTCS C JUHaMHUeCKOW SKBUBasieHTHOCThI0 FOmkuHa Haligpbl. UeTBepThlii U
NATBIA yYPOBHHW, Mpejrio/nararpoljye Iepefauyy 3HaueHHsl CHHTAaKCUYeCKUX CTPYKTYD M 3HaueHWs CJIOBECHBIX 3HAaKOB,
COOTBETCTBYIOT (popMasibHOM 3KBUBaneHTHOCTH [8, C. 98].

Jleonny, CrenaHoBuu bapxyapoB oTMeuaeT, 4To IepeBOj, — 3TO «3aMeHa e[JMHKL] UCXOJHOT0 s3bIKa (I/1aH BbIpayKeHUs) Ha
e/JMHHLIbI TIepeBOJSIIIEro sI3bIKa IPY COXpaHeHUY Hel3MeHHbBIM IlaHa cofiep>kanusi» [2, C. 10]. 3acinyra bapxyzsaposa cocTouT
B KOHKpeTH3allii TIOHSTUI «eluHML|A TIepeBoJja» U «yPOBeHb IepeBO/ia», UTO TaKKe COOTHOCUTCS C TeopHuel IepeBofuecKoi
9KBHBAJIeHTHOCTH.
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B Teopuu TepeBoJjOBe/IeHNsI HET eAMHOrO MoAX0o/a K TOMY, UTO CUMTATh eJUHUIEH sI3bIKa, Mbl OylieM TpPHU/ep>KUBAThCS
noaxofa bapxyznapoBa, B COOTBETCTBHe C KOTOPHIM €JUHMIIA TEPeBO/la — 3TO HaUMeHblllas eUHULA UCXOHHOro si3bika (VS),
KOTOpasi IMeeT COOTBETCTBUE B TepeBossiieM si3bike (I15). OHa MOXKeT cama 006/1aJjaTh CI0’KHBIM CTPOEHHEM, HO UaCTH ee, TI0
OT/Ie/ILHOCTH B3AIThIe, HEMIEPEBOUMBI, T.€. B TEKCTe MEepeBo/ia UM HUKAKUX COOTBETCTBUM yCTAaHOBUTH Henb3s [2, C. 41].

[TpobnemMoil BbIWIEHEHUsT eJUHUIIbI TIepeBo/ia 3aHUMAIUCh MHOTHe ucciefoBaresnd. Cpeiu MociaeqHUX paboT OTMETHM
cnepyromux uHreucToB: OransH K.M. [14], Bomsimak A.B. [3], TypcyroB @.M. [17], Mskuma K.A. [10], IlleBuenko O.I"
[19], Tuiaea H.B., Masmotuna T.A. [16], Bororikast A.A. [4], Maiikosa T.A. [9], TapacoBa A.A. [15] u apyrue.

MeTopbl U IPUHLMIIBI MCC/IE{0OBAHUSA

OTMeTHM, UTO C TOUKH 3peHus Tepefjadd sI3bIKOBBIX XY/|OKeCTBEHHBIX CPeZICTB, MCIIOIb30BAaHHBIX B WCXOJHOM TeKCTe,
eJVHULIEH TepeBosia MOXKeT ObITh pu(Ma, a/ymMTepalys, 3BYKOIOJpakaHUe, MeTadopa, METOHUMUS U [Jpyrve S3bIKOBbIe
BbIpa3uTe/IbHble CPEJCTBA, PeaM3yloliyecss Ha pas/WuHbIX YPOBHSX si3blka. Hampumep, Anekcanzgposunu H.B. uccrnenyer
MeTadopy B Ha3BaHHUM XYZJ0XKeCTBEHHOIO TeKCTa B KaueCTBe eJWHHIIbI TIepeBo/a, KOTopasi SKCIVIMLUPYeTCs Ha YPOBHe CJI0Ba
[1]. ITamak O.M. u Crpyit O.M. uccreayooT TeKCT B KauecTBe MaKCHMMasbHOM eauHuilbl mepeBofa [18]. T'ocreBa JK.E.
aHa/IM3MpPYyeT KOHLENT KakK eIWHWLYy TepeBofa, pealu3yrOLIYIOCs Ha pPasHbIX SI3BIKOBBIX YpOBHSX [5]. Takum o6pasowm,
eJVHULIeN TIepeBozja MOXKeT OBITh OHOBpEMEeHHO 1300pa3uTebHO-BbIpa3ruTenbHOe U 06pa3Hoe CPeACTBO sI3bIKa (a/UTUTepaLys,
Tpor, KanamOyp | T.I1.), KOTOpOe peayn3yeTcs: Yepe3 eMHULLY OTIpeZesieHHOro sI3bIKOBOTO YPOBHs ((hoHeMY, MopdeMy, CIOBO,
CJIOBOCOUETaHUE U T.I1.).

[TpuBeseM mpriMep MepeBofa ayutuTepalyy u3 HoBesibl O’TeHpu «Yuce u vilelika», Te eJUHULIeH repeBoja sBseTCs
MOBTOpsIfOIIAsicss B Hadaje cyioBa ¢oHema: «These unfortunate dry nurses of dogdom, the cur cuddlers, mongrel
managers, Spitz stalkers, poodle pullers, Skye scrapers, dachshund danglers, terrier trailers and Pomeranian pushers ...».

O3sepckoif T.A. yCIeIHO Vy[aaoCh TepefaTb a/UIMTEpPALiMI0 B IEPEBOJSIIEM TeKCTe, COXPAaHUB MY3bIKaJbHOCTb,
JVHAMUYHOCTE W OMODHMCTUYECKYIO BBIDA3UTENIbHOCTh MCTOUHHKA uepe3 TIIATelbHBIM IMOAOOP COOTBETCTBYHOLMX
CYLLIeCTBUTEBHBIX Ha3BaHWH JIFOAEH U Topof cobak: «A smu HecudcmHble cayeu cobaubeeo yapcmea — 3mu 0eopeykue
0BOPHSJICEK, NaKeu Ne8pemoK, O0OHHbI BONOHOK, 2y8epHaHMKU 2puoHos, noeodbipu nyodenell, Me1OXpaHUmMenu mepbepos U
mackamenu makc....»

ITpu nepeBozie MeTadop efUHMLIElN MePeBOfia MOXKEeT BBICTYNAaTh Kak c/1oBo (Among the broken fragments of the last five
minutes — Cpeou OCKO/IKO8 NocaeOHUXx nsamu MuHym), Tak U cioBocouetaHue (An angel of a girl — /legywka — Hacmoswuli
aHzen)

ITpaBuBHBINA BBIOOpP eAMHUIILI SI3bIKA SBMSETCST 00s13aTe/IbHBIM yCIOBHEM JJOCTYDKEHUs TIepeBOUeCKON SKBUBaJEHTHOCTH
[11, C. 312]. Hampumep, mpu TepeBOfe AHIVIMICKOM TMOTOBOPKM O UeJIOBeKe, TMpOSBSIOLIEM UYpe3MepHOe JOOOMBITCTBO,
«Curiosity killed the cat» B TekcTe, oTpaXkarollleM peaji aHIVIOS3bIYHOM CTpPaHbI, eJIWHULIEH TMepeBoja OIMO0YHO ObLIO
BbIOpaHO TpejiokeHWe. HalizleHHOe B PyCCKOM si3bIKe COOTBeTCTBHe «JIt0OombITHON BapBape Ha 6a3zape HOC OTOpBaiu» He
SIBIIETCS] KOPPEKTHBIM, TaK KaK MOXKET OBbITh TPUMEHUMO TOJILKO /ISl OTIMCAHUS PYCCKOM JIeHCTBUTE/IBHOCTH. TT0SBUBLIMICS B
DYCCKOM si3bIKe 5KBHMBAJ€HT 3TOW aHIVIMHACKOW TIOC/IOBULBI «JIFOOOMBITCTBO CryOWUIO KOLIKY» SIBSETCS a/leKBaTHBIM
SKBHBAJIEHTHBIM IIePEBOZIOM, I7ie B KaueCTBe eMHUIIbI IIepeBo/ia BEICTYIIAeT CI0BO.

ITepeBogsi ycroiunBoe cnoBocodetaHHe «KosiomeHcKasi BepcTa», ILYTJIMBO OIMCHIBAaOLlee yesloBeKa BBHICOKOTO POCTa,
«STHeKC-TIepeBO/lUMK»  TIPUMEHW/T  [OC/IOBHBIM  TiepeBos «Kolomna — verst», HEMOHATHBIM /I AHIVIOSI3BIUHOTO
yuTaresst/cyiaress. HeobxoauMo ocyliecTBUTD MepeBOf, Ha YPOBHE CJIOBOCOUETaHus, MoAo0pas iekceMy, HOMUHUDYIOLIYO
OYeHb BBICOKOTO UesioBeKa, IIPH 3TOM COXPaHHB IOMOPHCTHYECKYIO cocTap/sioityto (beanpole, ungainly person).

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl U 00Cy)K/ieHHue

Enmununa 10600 SI3BIKOBOTO  YPOBHSI MOXKET OBITh eJUHHLeN TepeBoja. B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM TPUHSITO
pasMuarh CaeAylolliie YPOBHHU S3bIKOBOM Hepapxuu: YpoBeHb (oHeM, MopdeM, CJOB, CI0BOCOYeTaHWH, IpeAIoKeHUH,
Tekcra. CriefioBare/bHO, eJUHULEN TlepeBoja cuuTaeTcs (hoHeMa, MopdeMa, C/I0BO, C/IOBOCOUETaHUe, MpeJIoKeHHe U TeKCT.
HobaBuM K 3TOMY TiepeuHio rpadeMy, Tak Kak TpaHC/AuTepauus (mepefada 3HAKOB OJHON MUCbMEHHOCTH 3HAaKaMHU JPYTOM
MICbMEHHOCTH) HCIIONb3YeTCs IIPH MepeBofie COOCTBEHHBIX HAaMeHOBAHMN M 3aMCTBOBAHHBIX CJIOB.

OTMeTVM TakXKe CyL[eCTBOBaHWe HY/EBOM eJWHMIIbI TePeBOZA, KOrJa IepeBOJSIIHM SI3bIK «HWTHOPHPYET» S3bIKOBYIO
eJMHHULYYy MCXOZHOTO si3blKa WM COXpaHsieT ee MCXOAHYIO rpaduky B TeKcTe repeBofa. HymeBoil mepeBoj — 3TO OTKas OT
Tepefiauy 3HAYeHUs] FpaMMaTHUeCKON eIMHUIIBI BCIeICTBYE ero n3beitouHoctu [6, C. 78]. B 3TOM ciyuae sI3bIKOBasi eIMHULIA
WCXOJHOTO sI3bIKa He T0JIy4aeT MaTephabHO BBIP&KEHHOTO COOTBETCTBHSI B I€PEBO/SIIEM si3bIKe. JTO KacaeTcs TepeBoja
apTUK/el, BCIOMOraTe/lbHbIX IJIaroJIoB, TUMWUHBIX aHIJIMMCKUX KOHCTPyKUMI W T.a. [Ipy mnepeBofie aHIIMIICKOro
npenoxxeHust «There is a vase on the table» (Ha cmose ea3a) HyneBbIMU eJUHULJAMU T1€PeBOAA SIBJISIFOTCS KOHCTPYKLIUS
«There is» 1 HeorpefieneHHBI apTUK/Ib «a», TaK KaK MX [JOCIOBHBIA IepeBOJ SIBJSETCS CeMaHTUYeCKH WU30bITOUHBIM, a
CTPYKTypa TIpejjIo)KeHUs HeXxapaKTepHa /sl pycckoro sisbika (Tam ecmb HeonpedeneHHas 8asa Ha cmose). IIpuBbIuHas st
aHTJIOTOBOPSIILIETO YesioBeKa BuzoBpeMmeHHasi ¢opMa Present Perfect B mpesnokenun «He has eaten the apple» (gocm. OH
uMeem 3Mo AOAOKO CweOeHHbLM) TIDU TepeBOJie Ha PYCCKUHU S3BIK «TepseT» BCIIOMOTATeNbHBIA I71aron «to have» u
orpefielleHHbIM apTUKIbL «the» W3-3a Ha/mMMuusi B Tpe/IIeCTBYIOLIEM KOHTEKCTe JIeKCUYeCKHUX yKa3aTesjled COBepILeHHOrO
JeHCTBUSI U KOHKpeTHOro si6moka. B Bompoce «Do you speak English?» HyneBoii eauHuIel sIBAseTCS BCIIOMOTaTe bHbIN
r1aros1 «do», KOTOpbI Ha PyCCKUH A3bIK He 1ePeBOANTCS.

ITepeBofuMK MMeeT flefi0 C Hy/IeBOM eAWHULIe MepeBoja U B TOM C/ly4yae, KOT[a IepeBOAMMasl JeKCHuecKas e[VHULa
nepesiaeTcsi B rpaduke s3blKa—/l0HOpa, T.e. TPaHCIIAHTUPyeTcs. EUHHUIBbI-TpaHCIIIaHTaThl BCTPEUaroTCsl B IepeBofax
crieLdasbHOM (TTO/IUTHUeCKOM, My3bIKalTbHOM, TEXHUUECKOH U T.11.) INTepaTyphbl, UhTaTe b KOTOPOW 3HAKOM C OPUTHHAIBHBIMU
HaVMEHOBAHUSIMU W He WCIBITHIBAeT TPYZHOCTH B WX MOHMMaHWH. OTCyTCTBHe IepeBoja B AaHHOM CIyuae COOTHOCHUTCS C
MIPUHLIUTIOM KOMMYHUKATUBHOM 1]€/1eCO00pa3HOCTH, KOTOPhIA MPUMEHUM B C/lyuyae C TMOJTOTOBJEHHOH 11e/IeBOW ayAuTOpUe
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(moymTHKY, My3bIKaHTBI, IT-cnenpamictel U T.a1.): «Human Rights Watch» defends the rights of people in 100 countries
worldwide — «<Human Rights Watch» 3awjuujaem npasa ooeli 8 100 cmpaHax no ecemy mupy.

I'pacdema siBnsieTcst efiMHUIIel NepeBofia MPU TPAHCIUTEPUPOBaHMM - OYKBEHHON MMUTALUK (OPMBI MCXOJHOTO CJIOBA.
[Tpumepsbl TpaHc/iuTepauu (CooTBeTCTBUE Ha ypoBHe rpadem): Limited Company — Jlumumed komnauuu; Reuter - Pelimep
(xpymHeiiiee vHpoOpMaLMoHHOe areHTCTBO); Disney — [ucheii; VIP — BUIT; Harry Potter — I'appu Ilommep; Hermione —
Tepmuona; Scarlett Johansson — Ckapremm Hoxanccon u T.1. TpaHC/IMTeparysi MCIIOIb3YeTCs U TIPU TIepeBoje PyCCKUX
CcOOCTBEHHBIX MMEH Ha aHIIMUCKWN s3bIK: AHacTacws MeiuepsikoBa — Anastasiya Meshcheryakova; ®enop Bosipckuii —
Fyodor Boyarskij.

IMpu ¢doHeTHUeCKOW WMHUTALM WCXOAHOTO JIEKCMUECKOrO MaTepyasa evHHLeH TiepeBoja siBisieTcsi (oHeMa.
ITodoHemHOMy niepeBozy (TepeBOfUECKON TPAHCKPMIIIMM) MOZJIeXaT MMeHa COOCTBEHHble: HAMMEHOBAHWs Hal[OHA/NbHO-
KY/IBTYPHBIX peanuii (¢papm-kay6 — anrn. farm club — KomaHza 1o UrpoBOMY BH/ly CTIOPTa, COCTOSIIIAst U3 MOJIOJbIX UI'POKOB),
reorpaduueckre Ha3aHus (All1-oe-Yaiim — anri. Isle of Wight - ocTpoB y nobepexxesi AHITIMH), HaMeHOBAHUS KOMITAHHH
(Aiibudm - anrn. IBM ot International Business Machines - KOMMaHUS-IPOU3BOJMTE/b amapaTHOTO W TMPOrPAMMHOrO
obecrieueHusi, a Takxe TPUHAJJIeXalllasi e TOproeasi Mapka), MeprHogudYecKuXx usfaHuii (MHmepHIWHA 2epaibd mpubioH —
anm1. International Herald Tribune — e)xegHeBHast amepukaHCKasi TaseTa, Bbixogsimas B Ilapwke), nmeHa mogeit (Tumomu
Xan Illaname — anrn. Timothee Hal Chalamet) u T.m.

B rmpakTHKe TiepeBofla MUMEIOTCS Caydau, Korja (OHeMbl WIpalOT He TOJBKO CMBICTIOPA3uUMTeNbHYI0 pO/b, HO
3aMeHsIIOTCs OMM3KUMU M0 3ByYaHUIO0 (hoHeMaMH IepeBOASILEro si3bIKa il TOro, YToObl Mepesarb, HallpuMep, 3BYKO3aIllCh,
arMocdepy [10BECTBOBaHUs U T.I. BOT U3BeCTHBIN NpuMep MepeBozia CTPOUKU CTUXOTBopeHUs Ofrapa ITo «Bopon»: Raven
croaked: Never more! (goci. Bopon kapkHyn: Hukoeda 6onbue!). TlepeBop 3eHkeBruua M.A. SIBISIETCS TIOTMBITKOM a/1eKBATHOM
riepeZiaurl [71aBHOrO KOHLIENTA CTUXOTBOPEHMs], KOTOPKII 3aK/IH0UaeTcsi B IOBTOpPe KPHKa BOPOHA. ABTOp IiepefjaeT 3ByKO3amych
U TIOZpa’kKaHHe KPUKY TTHLbI, COXpaHsis rpaduKy opuruHasa «KapkHyn gopoH: Never morel». TakuM obpa3oM, eguHULEH
nepeBogia sIB/IsieTCsE JOHEeMa, SIB/ISIOIAsICS OJHOBPEMEHHO Hy/eBOW eAuHuLel rnepeBosa. B mepesoze B.I1. Betaku moerop
3ByKa «p» (AHaJoOT IIOBTOpA 3ByKa «I» B OPWUTMHAJIe) TepeiaeT MPAavyHOCThb TpejcKa3aHus: «...OduHouecmeo 6blLioe Oail
8epHymb ko2da-Hubyos! KapkHyn opoH: «He gepHymb!»».

ITpn 3aMMCTBOBaHWM MHOCTPAHHBIX C/OB B Ipoliecce MX rpadryeckoil aCCUMWISILIUM B sI3bIKe-pelieNiTope NP [1OMOILU
TpaHC/IUTepaly/TPaHCKPUNLIMK  rpademMbl ¥ (GOHeMBbI SB/SIOTCS e[UWHULIAMHM TlepeBofa: «Odxcemaae» (aHrI. jetlag),
«denpeckpaltibuxe» (aHrn. deprescribing), «pudaicuman» (anrn. phygital) u T.n. Heo6xoauMoCTh B BbIUIEHEHUH MOPGEMBI B
KauecTBe eJMHULIbI ITepeBo/ia BO3HKaeT 00BIUHO ITPU YCTHOM IepeBo/ie (CHHXPOHHOM HJIM TI0C/Ie[joBaTeNlbHOM), T7je TpebyeTcs
MrHOBeHHasl peakLysi IepeBoJurKa Ha He3HaKOMOe CJIOBO. ITMCbMeHHBIN TiepeBoj Tpejrosiaraer paboTy ¢ redaTHBIMU /T
3/IeKTPOHHBIMH CJIOBAapsIMM, KOTOpble B OOJIBILMHCTBE C/ydaeB [JAIOT SKBUBAJEHTHBIM BapHaHT aHIVIMHCKOMY JlepHBarty,
cofiep>KalleMy CJI0BooOpa3oBare/ibHble (OPMAHThL. [I/isi JOCT)KEHUS TEePEBOJUECKON KBUBAJI€HTHOCTH [JOCTATOYHO 3HATh
3HAUYEHUs] aHIVIMHACKUX CJI0BOOOpa30BaTeNbHBIX ad(UKCOB UMM KOPHEBLIX Mopdem. Hampumep, mpu YCTHOM TepeBofie CI0Ba
«joblessness» (6e3pabomuya), KOTOpoe yrOTPeOJsieTCS] PeXKe, UeM H3BECTHBI CHMHOHUM «unemployment», IepeBOAYMK,
MpOaHaIM3UPOBaB MOPQEMHBIM COCTaB C/IoBa — KOpHeBass Mopdema «job» (paboma), cyddukcanbHasi mopdema «-less»,
TpaHCHOPMUPYIOIIAsICS B PycCKuii mpeddukc «6e3-» M aHIIMHCKUM Cy(QOUKC «-Ness», O3HAYAOIIUN TPUHAZJIEKHOCTD
JIeKCeMbI K IMeHH CYI{eCTBUTEILHOMY, laeT HY)KHBIH IlepeBofiue CKUli SKBUBAJIEHT.

CydduKChI «-er», «-0r», «-ist», «-ian» 0003HauaroT Mpoheccuro WK pog 3auATri (abuser - 06UOUUK); CYDPUKCHI «-Ness»
U «-ity» obpa3syroT cyljecTBUTe/bHBIe OT TpusararensHbix (forgetfulness - 3abbiguusocmb); cyQOUKCE «-age», «-ing», «-
ment», «-sion», «-tion», «-ation» (facilitation - o6nesueHue) HOMUHUPYIOT CYILECTBUTE/BHBIE CO 3HAUEHUEM «JIEHCTBUEY,
«TIpoIlecc» W T.OI. 3HaHWEe 3HAYeHUH aHITIMHACKUX TMPe(UKCOB «UN-», «in-», «im-», «il-», «ir-», «mis-», «non-», «dis»,
UCIIONB3yeMbIX /11 00pa3oBaHMsl OTpHLiaTe/JbHONW (OPMBI C/IOBa I03BOJISIET CUHXPOHHUCTY JIETKO COPHUEHTUPOBAThCS B
HaxO)K[JleHUH PYyCCKOro 3KBHBajieHTa: illiterate — HezpamomHbilii, inappropriate — Henooxodsiwutll, disapprove — He 000bpsimb,
mishear — ocabiiambcs v T.I. AHIIMACKUEN TPeQUKC «re-», YKa3bIBAIOIIMK Ha IOBTOPHOCTDb JeHCTBUS, TIPU TIepeBo/ie 00bIYHO
3aMeHsIeTCsl PYCCKOM MpUCTaBKoW «riepe» (redirect — nepeHanpasums); TIpeUKC «eX-» MepeBOAUTCS Ha PYCCKUM S3bIK MPU
MOMOLIM CJIoBa «ObIBIIME» (ex-boyfriend — Obiwiuli napeHb); TpucTaBka «de-» HWCIONB3YeTCS B 3HAY€HUH «OOpaTHBIN
npotiecc» (deforestation - 8bipy6ka secos).

OCHOBHYI0O CeMaHTMUecKyl0 HarpysKy J/o6oro cjoBoobpa3oBaTe/nbHOTO JepuBaTa HeceT KopHeBas Mopdema. B
AQHIVIMHACKUX CJIOBOOOPAa30BaTe/bHBIX KOMIIO3UTax eAWHMLEN MepeBojia siBiseTcss kopHeBas Mopdema. CrnoBo «facebook»
COCTOUT W3 JABYX KOMMoHeHTOB: «face» (auyo) u «book» (kHuea). B 3HaueHMM «cCoLMajibHAsi CeTb» 3TOT KOMITO3WUT
ToZiBepraeTcss TPaHCKPUOWPOBaHUIO, e eAuHHMIlel IepeBozia siBisieTcss (oHeMa - «Ce200Hs Y Kaxcooz20 yenogeka ecmb
npodunb e elicoyk». W3HauaneHO y10BO «facebook» uMesno 3HaueHUE «WKOAbHbIU a1bOOM». ITOT anbLbOM CcopepKast
thortorpaduu BbITyCKHUKOB ILIKOJIBL [1pu nepeBojie npeaiokenus «She kept her facebook in the bottom drawer of her dresser»
YCTHOMY TIEPEBOUMKY HEOOXOJMMO TIPOBECTH KOMITOHEHTHBIM aHa/Iu3 JIeKCeMbl M TI0 KOHTEKCTY [OTaflaThCs, UTO Peub HET
37leck He O COLMANbHBIX CeTsixX, a 00 anpbome ¢ dotorpadussMu. DKBUBAIEHTHBIM TI€PEBOJOM OYIeT SBASTHCS TpeasioKeHHe:
«OHa xpaHuna ceoll WKobHbIL omoarbbom 8 HudicHeM sAwjuke komooa». B Mosofie)XHOM cjieHre 3Ta jekcema Obuia
MoZIBeprHyTa MoMOp(eMHOMY TepeBOAy M TOoydYwia IIyT/IMBoe Ha3BaHWe «MopzaokHura»: «Bcé npocmo, MopdokHuea
omcedcusaem ece 3axo0bl U npucbuiaem opy3bsam Opy3eli». HabniogaroTcs fpyrue ciaydard 6yKBanbHOTO IepeBofia KOPHEBBIX
MopdeM aHIIMACKUX KOMIo3uToB: Opay3ep «OrHemrc» (Firefox), «Mexaymopaue» (Interface) u ..

EpuHuLiell mepeBojja MOTYT BBICTYIaTh He TOMBKO €/I0BOOOpasoBarebHble MOpPQeMbl, HO U C/IOBOM3MEHUTe/bHbIe
(oxkoHuUaHus): tables — cmosbi.

B [0C/I0BHOM WM TOCTIOBHOM IlepeBOjie eAWHMLIEN TepeBofia sIBJsieTCsl CI0BO. [Ipy ZOC/IOBHOM IepeBOfie KaskZou
JieKceMe SI3bIKa-MICTOYHHKA HaXOJWUTCS SKBHUBAJIEHTHOE CJIOBO TEPEeBOJSIIEro si3bIKa, NPM 3TOM IUTaH BBIPA)KEHHUS MCXOJHOU
e/IMHULIbI COXPaHseTCs] HeM3MeHHBIM B TlepeBo/sIeM si3bike: «Let’s return to our muttons» — «/[agalime eepHeMcsi K HAWUM
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6apaHam». Takol MepeBoJ; COOTHOCHUTCSI C MSATHIM YPOBHEM 3KBUBA/JIEHTHOCTH KOMMCCAPOBa W CUHTAETCS TMPABUIBHBIM,
TOUHBIM U a/]eKBaTHbIM.

OCHOBHOIi TPYZHOCTbIO TIPU IepeBO/ie Ha YPOBHE CJIOB SIB/ISIOTCS MOMMCEMUS M CHUHOHMMMUS. Tak, Harpumep, jekcema
«game» KpOMe 3HaueHWs «Urpa» AEeMOHCTPHPYeT C/IeAYIOLIYIO TOJHUCEMUIO: Ouub, WymKd, (poKyc, xumpocmb, npoekm,
3ambicen W T.I. IlpaBunbHbI TiepeBop npeanoxeHus «He liked this game» (Emy Hpasutach sma uzpa Wi 3ma Ouub)
BO3MOJKeH TOJIbKO TIPY HAaTMYHMH MUKDPO- FJT MaKPOKOHTEKCTOB.

DNeKTPOHHBIN TIePeBOAUMK /laeT Hea/leKBaTHBIN MepeBof, PyCCKOro npezioxkeHusi «OHa MCIo/b30Bana 3aroBop» — «She
used a conspiracy», He yuuTbIBasi TOro (akrTa, YTO peub UAeT O 3aKIMHAHUK, MarnyecKUX CJ0BaX, a He 0 CrOBOpe WU 3/I0M
yMbIcJie. AZIEKBaTHBIM B 3TOM KOHTEKCTe OyZieT BbIOOp ciioBa «charmy.

3HaHWe MIOJIMCEMHM HCXOJHOTO CJIoBa OCODEHHO Ba)XKHO IPU IepeBOfe TEXHUUECKUX TEKCTOB, Ize HeobxoAuma
ob6s3aTesibHAsi KOHCY/AbTALMsl CO CIELUalucTOM B JIaHHOM 0071acTy, HarpuMmep, B TeKCTe, ITIOCBSI[EHHOM CBf3H, C/IOBO
«repeater» nepeeooumcst Kak «IIPOMeXKYTOUHBIN YCHTUTEITb», «PETPAHCIIATOP», a B FOPHMUECKOM TEKCTE KaK «PeL[yJUBUCT».

3HaHWe I1epeBOJUMKOM KY/BTYPHBIX TPaJMLMHA W HCTOPMUECKOrO KOHTEKCTa, 0oOllas 3pyAuLus W Haaudue s3bIKOBOU
WHTYULMKM 3aCTaB/ISIOT €ro MpUHMAMATh TIPaBU/IbHOE pelleHre B BbIOOpe CHHOHMMOB. Tak, CJIOBO «awesome» B TEKCTe
HeWTpa/lbHOW CTUIMCTHUKA TI€PEeBOJUTCS KaK «3ameuaresbHBI», a TIpH Tlepefade pedyd YAWYHOTO TOAPOCTKA Kak
«0QUreHHBI».

He HyXHO TiyTaTb Takoi TepeBoj C OYKBaJbHBIM TIEPEBOZIOM, KOTODBIHA SIBASETCS OLIMOOYHBIM, HEpPaBHOLIEHHBIM, a
6ykeamu3mbl HeripuemsieMbl: He left London for good — O nokuHyn JIoHOOH 05 6naea. AHrnuiickoe Hapeure «for good»
NepeBOANTCSL PYCCKUM SKBHBAJIEHTOM «HAaCOBCEM», a He OyKBa/M3MoM «Jyist Orara». B jaHHOM ciydae omrbKa repeBOAUMKa,
3aK/IouaeTcss B Tiepeziade (OpMajbHBIX WM CeMAaHTHYeCKHX KOMIIOHEHTOB CJIOBa, B yiiepd CMbICTy WM WHQOPMALKH O
ctpyktype» [13, C. 26]. BykBajbHbIN TepeBof CIOB 0e3 yueTa MOMMCEMHUM W CUHOHUMHUU COOTHOCUTCA C TEPMUHOM
«KalbKUPOBaHHUE».

Ioc/oBHbIN TIepeBos, MPU KOTOPOM eIWHUIIEH TMepeBofa BBICTYIIAeT CJIOBO, — sIBJieHWE JOBOJMBHO yacToe — «She was
happy. She smiled because she met her old friend. He was happy too» (OHa 6bi1a cuacmauga. OHa yablbanacb, nomomy 4mo
ecmpemusia ceoe2o cmapozo dpyad. OH modice 6bL1 cuacmaus).

Ilpn mnepeBose (paseosornyecKUx CJI0BOCOUETAHWI (KO/IOKalWil), (pa3oBbIX IVIAarojoB, HHOIZA CBOOOLHBIX
CJIOBOCOUETAHUH e[lHUIIel TlepeBozia sIB/seTCs cJloBocoueTaHre. dpas3eosoruueckye WM UAUoMaTudeckye CI0BOCOUETaHMs,
HMeIOLLYe TIPU3HAKY CHHTAaKCHUeCKHU Y CeMaHTHUeCKH LIe/IOCTHBIX eIMHUL], 3HaueHHe KOTOPBIX He PaBHSeTCs CyMMe 3HaueHUi
BXOZSIIIUX B HUX CJIOB, UMEIOT B IEPEBOJSIIEM sI3bIKE COOTBETCTBUs, KOTOpble HaxXo[ATCS B C/oBapsix. Harpumep, «party
animal» (dywa komnanuu), «brand new» (Hoeblli ¢ ueonouxu), «thick as thieves» (Hepazmyunble Opy3bs), «next to nothing»
(noaHoe Huumodicecmeo), «milk and roses» (kposb ¢ monokom), «red tape» (6iopokpamus), «fat cat» (OeHedicHbili Mewok),
«squeezed orange» (8blH#UMbIL AUMOH) Y T.I1.

ITpuMepoM mepeBojila CBOOOJHOTO TPEIUKATUBHOTO CJIOBOCOUETAHUS SB/IAETCS mepeBos ¢dpas3bl «with his hands in his
pockets» (3acyHye pyku 6 kapmaHbl). Ha ypoBHe C/I0B B 1epeBojie 3TOT0 C/I0BOCOUETaHHSI COOTBETCTBHH YCTAHOBUTH Hesb3sl
(3a uckmouenueM cnosa «hands», HO Takoll nepeBoy sIBJISIETCS, TEM He MeHee, T1ePeBOJUECKUM KBUBaJ€HTHOM aHIVIMHACKON
¢pa3el. TIpu mepeBoze mipeasioxkeHusi «They came to my place» JydiM 3KBUBaJeHTOM CJIOBOCOUYeTaHHUsI «to my place»
SIBJISIETCS] PYCCKOe Hapeuwe «B FOCTH».

[TpumepoMm, Korzia efuvHULEH TIepeBOAA SIB/ISETCS CJIOBOCOUETAHHe, SIB/SFOTCS CJIydad aHTOHMMHYECKOro IiepeBoja
cBo6oHBIX coueTanuii ¢yioB: «Not now» (& dpyeoli pa3), «felt wakeful» (He cnanochb), «not old enough» (ciuwkom mMoa00) u
T.n. B npeanoxkenun «The US didn’t enter the war until April 1917» (CILIA ecmynuau 8 €oliHy mo/nbko 8 anpese 1917 200a)
AHTOHUMHYe CKOMY ITepeBOAY TOZBepI/iach OTpHLaTenbHast KOHCTpYKIus «didn’t enter the war».

Ha ypoBHe cioBoCOYeTaHHsl MepeBOASATCS (pa3oBbie MIAro/bl Tuma: «to put up with» (Mupumbcs), «to get rid off»
(uzbaensimbcs), «to run out of» (3akoHuumbcs), «to get along with» (1adums), «to fall out» (ccopumbcs), «to bring up»
(socnumnbieamn), «to hang around» (c1oHsimbcs), «to hit it off» (noradumsb ¢ kem-1u60), «to live it up» (nposicueams dHcu3Hb),
«to call on» (3axodums), «to hit on» (k1eumncs), «to bring together» (06wveduHams), «to tell off» (omuumamsb k020-1u60) U T.I1.

MamvHHBIM TIepeBoj;, B OCHOBHOM CIIDAB/IsIeTCSI C I1epeBofioM (pa3eosioreM, HO UHOIZ|A I1€PeBOf HEKOTOPBIX
TePMHUHOJIOTHUeCKHX CJIOBOCOUETAaHWH BBI3bIBAET Y HEro TPYAHOCTH BCJIE/ICTBHE TeH/eHIIUH aHTTMHCKOTO SI3bIKa K Mpe/ie/TbHON
KpaTKOCTH, moguac B yiiepb mepesaun cmbicsia. Hampumep, dpaseonorema «bomb sitter» HOMUHMpYyeT yuacTHHMKA CHAsUei
3a0acTOBKU (IEMOHCTpALMM) MPOTUB aTOMHOM TOHKW BOOPY>KeHHsl. DJieKTpOHHbINM mepeBoquuk (https://translate.yandex.ru)
naet OyKBasibHBIN nepeBoy, npeayioxeHust «He was a bomb sitter» — «OH 6bL1 cudenkotl 3a 6omb0oLi».

B cityuae, Korjja COOTBETCTBHS MOT'YT OBbITh yCTaHOB/IEHBI TOJILKO Ha YPOBHE NPeJIOKeH!s], eArHULIel TepeBoja SB/IsSeTCs
rpaMmaTriye Ky OpraHU30BaHHOE coeJjHEeHHe CJIOB, obnagarorjee CMBICJIOBOH U WMHTOHALMOHHOM
3aKOHUeHHOCTBH0. I1peijioykeHre BBICTYIIaeT B KaueCTBe eJMHULIBI B OCHOBHOM IIpH I1epeBo/ie (pa3eosioreM, MpejCTaB/IsIOIINX
cobol [ByCOCTaBHBIE WA OJHOCOCTABHBIE IPEJJIOKEHHUSI C MPeAUKATUBHBEIM SiIPOM. B HaleM ciyuae MbI UMEEM JIeNo C
rapaMyl UJMOMaTH4eCKUX TpeJIKeHH MCXOJHOTO U TepeBOASIIEro s3bIKOB, 3HaUeHHs] KOTOPBIX B L[eJIOM COBIAZAIOT, HO
TJTaHbl BbIpa)KeHUs1 abCOIOTHO pa3Hble — COOTBETCTBUN MEX[Y C/I0BAaMH BHYTPU 3THX TPeIJIOOKEHUH YCTaHOBUTH Hesb3sl.
[puBeeM HeCKOTLKO TIPUMEPOB:

«When pigs fly» (zocn. Koeda ceuHbu nosnemsam) — «Korza pak Ha rope CBUCTHET».

«Birds of a feather flock together» (mocsn. ITmuybt nepa cobuparomcs emecme) — «Ppibak ppidaka BUUT U3asieKa».

«You can take a horse to the water but you cannot make him drink» (gocn. Tbi Modtcewb npugecmu KoHsi K 800e, HO Mbl He
CModicelb 3acmasums e20 nums) — «HacumbHO MU He OyJiellb» U T.1I.

[TepeBoueckasi 5KBUBa/IEHTHOCTb [JOCTUTAeTCS ITyTeM IIOMCKA B TIePeBOASIIEM SI3bIKe MAMOMAaTHUeCKUX MpeaJIoKeHUH C
aHAJIOTUYHON CEeMaHTHKOW, TIPY 3TOM 00pa3bl, Mpe/CTaB/lIeHHbIe B s3bIKe MCTOYHHUKA, TMOTHOCTBIO U3MEHSIOTCS WM BOOOILe
MCUe3ar0T, KaK BU/IHO B ITOC/IeJHEM TIePEBOJE.
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IlepeBos, Ha ypOBHE TIPeJIOXKEHUN OCYIIECTB/ISIETCS HEe TOMBKO B C/Iydae C WUAMOMAaMH, eJUHHIIAMH TIepeBOfia MOTYT
0Ka3aTbCsl U HeyJuoMaruueckue aHIMMiicKue npejmoxeHus. Harpumep, «Will you leave a massage» (mocn. Moowceme 6bl
ocmasumb coobujeHue) — «HTto eMy mepenatb?». B crienpanbHO# suteparype 1o anektpudectBy: «The line is terminated»
(mocn. JIuHus 3akaHuueaemcs) — «L{enb BEIBOAUTCS Ha 3aKUMBI».

TekcT siB/IsieTCs efuHULIeH T1epeBo/ja MPU MepeBo/ie M033UM, KOT/ja Heslb3sl yCTaHOBUTE COOTBETCTBUM HU Ha YPOBHE CJIOB
(3a He6O/BIIMM HCK/IIOUEHHEM), HM HAa YPOBHE C/0BOCOUYETaHWM, HM Ha YPOBHe mpeayiokeHud. OJHAKO CUMTAETCs, UTO
TIepeBo/] TIO3TUYECKOTO TEKCTa SIB/ISIeTCS SKBUBAJIEHTHBIM, €C/IA UCXOJHBINA W TepeBOSIINN TeKCThI TiepelaloT OHY U Ty Ke
CMBICTIOBYI0O U XY[O)KECTBEHHO-3CTeTHUecKylo HHpopmarmio. B.A. JKyKOBCKWH yTBep)K[as, UTO TEPEBOAUMK B CTHXaX
SIBJIIETCS. COTIEPHUKOM aBTOpa OpWTrHHasa, mo3tomy mepeeos C.f. Mapinaka, ABYX mocyieAHux cTpod 74 coHera Buiibsma
[Tekcnvpa C TPyZIOM MOXKHO Ha3BaThb LIEKCIIMPOBCKUM Ipou3BefeHHeM. [Iisi WUTIOCTpaLuu pasHbIX TOAXOJ0B K IepeBOAY
3TOro Npou3Be/ieHust conoctaBuM mepeBoy, C.51. Mapiiiaka 1 nepeBof, U3BeCTHOrO UPKyTcKoro suHraucra FO.M. KaryHeHKo
[7, C. 90] ¢ moaCTpOUYHBIM IT€PeBOIOM OpUTHHAIA.

So then thou hast but lost the dregs of life

(Tax umo mbl 8ce20 AUWb ympamua 0CMamKu HCU3HU)

The prey of worms, my body being dead,

(PKepmea uepageill, Moe mesno Mepmeo)

The coward conquest of a wretch’s knife,

(Tpycnugas nobeda Hod#ca He20051s1)

Too base of thee to be remembered

(Cauwixom HU3Ko ¢ meoetl CMopoHbl, Umobbl Mebs NOMHUAU)

The worth of that is that which it contains

(LlenHocmb 3mo2o 3akmouaemcsi 8 mom, 4mo OHO cooepicum)

And that is this, and this with thee remains

(M 3mo 8om 3mo, u 3mo ¢ OCMaHKamu)

Tabmmua 1 - TIpumMeps! iepeBojia nocaeaHux crpod 74 conera B. Hlekcnvpa

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2024.52.30.1

Iepesod C.5. Mapwaka ITepesod FO.M. KannyHeHko

C Toboto OyzeT syuriiee BO MHe,
A cMepTh BO3bMET OT >KM3HHU OBICTPOTEUHOMH
Ocagok, ocTaroLuiics Ha JHe,
To, UTO MOXUTUTH MOT BPOASATa BCTPEUHBIH.
Eli — uepenku pa3bUTOro KOBLIa,
Tebe — MOe BHHO, MOsI JyLiIa.

Co MHO# yiayT 0TOPOCHI ObITHS,
Mot TpyTI XONOIHBIM, SICTBO JJis1 UePBei,
TpyciuBas 100bIUa OCTpUS,
CTo/ib HEIOCTOMHBIN MaMsATH MOEM.
Ho Teso 1leHHO CKPBITOM B HEM AYIIIOH,
OHa B cTHXaX, OCTaHeTCsi C TOOOH.

HetpyzaHo 3aMeTuTh, uTo B repeBogie C.51. Mapiiiaka HeT COOTBETCTBUI Ha YPOBHE CJIOB, 3a UCK/TIOUeHHEeM cjioBa «dregs».
IMeperos HO.M. KaruiyHeHKO Hapsiy C yauHbIMM TTepeBojueCKUMH TpaHchopmarsiMu (TiepecTaHOBKH, 100aB/IeH s, 3aMeHbI)
WITIOCTPUPYeT MHOXKeCTBEHHOe COBIa/ieHre Ha ypoBHe cjioB (19 cnoB). Oba aBTOpa ycCIenrHo repesand AyX U HaCTPOeHHe
MO3TUYECKOTO OTPBbIBKA, COXPAHU/IN TEPEeKPeCTHYI U CMeXHYH pU(MBI, UCXOAHBINA pa3mep simbOa. OpHako nepeBos FO.M.
KaryiyHeHko, Ha Hamn B3misifl, Ooslee TOUHO TiepefjaeT 3aZlyMaHHble aBTOpPOM 00pasbl, COXpaHsisi BHYTDPEHHee CTPOeHHe
IIeKCITUPOBCKOM (ppa3kl U Mpejjjiarasi CBoe 3CTeTHUeCKoe BUeHHe OpUrvHaa.

Ecm C.5l. Mapimak B CBOeM TalaHT/IMBOM TIlepeBOfie JAaHHOTO COHeTa SIB/sIeTCSl COMEPHUKOM aBTOpa, Mpejsaras
poMaHTHUUYeCKOe BHIEeHHE OIMMChbIBAEMOM CUTyalliu, I10 CYTH, {ABJIAACH CaMOCTOATE/JbHBIM II03TOM, TO II€peBO[ HO.M.
KarimyHeHKo siBisieTcst 06pasjoM akKypaTHOTO Y TIIaTe/IbHOrO OTHOLLIEeHHs K UCXOJHOMY MaTepHaiy. ABTOp n30eraeT BOJTBHBIX
TPAKTOBOK OPUI'MHAJ/Id, UTO ABJIA€TCA HECOMHEHHBIM JOCTOMHCTBOM €ro rnepeBso/a.

B nepeBoze C.{1. Mapiiiaka eivHuULel sIBJIsIeTCS TEKCT, a B nepeBoge FO.M. KarnyHeHKO — C/IOBO U C/IOBOCOUYETaHUE, UTO
TIPY OTHOCUTEJTBHO OJJMHAKOBOM BO3/elCTBUY HA UMTATe sl [IByX IEPEBOZOB SIB/SIETCS O0Jiee Mpe/IrouTHUTeNbHBIM.

3ak/iroueHue

[ns mocTrKeHUs1 TiepeBOJUeCKON SKBHBAJeHTHOCTH, COXPaHEHWs TlaHa COfepKaHWs eJUHHUL[bI HCXOJHOTO Si3bIKa, ee
CeMaHTUYeCKOTO HAroJHEeHWs], TIPY U3MEeHEHHH ee TJIaHa BLIPDa)KEHHUS B MEPEBOJSIIEM sI3bIKe, TO eCTh Tpaduueckoro obsyvka
MEepeBOIUMOM  €[IMHULIbI, HEOOXOJUMO OMNpeIeIUThCA C  BBISBIEHWEM eIuHUIbl  nepeBoga. CpeicTBa  s3bIKOBOM
BLIPa3UTe/NbHOCTH (a/utuTeparus, MeTadopa, METOHUMUS U T.I.) HY>KAAIOTCS B aleKBaTHOM TiepeBojie /Il COXPaHeHUs 3TOU
BBIPA3UTE/IbHOCTA B TMEPEBOJMAIEM s3bIKe, T03TOMY OHHU SIBJISIFOTCS OOBEKTaMU BHHUMATeIbHOIO W3yUeHHs B Kypce
TepeBO/IOBeJIeHUsI U SIBJISIIOTCS eAUHULIAMH TIepeBO/ia, IKCTUIMLMPYSICh Ha Pa3HbIX SI3bIKOBLIX YPOBHSIX.

EnuHuIell mepeBoZia MOXKeT BBICTYIATh €JWUHHUIIA JTF0O0T0 SI3BIKOBOTO YPOBHSI, OJJHAKO B HEKOTODBIX C/IyuasiX WCXOJHast
JIeKCeMa JTUOO OMyCKaeTCs TPH TEePeBojie, HalpUMep, BCIIOMOTaTe/bHbIE I7Iaro/ibl, MO0 COXpaHseTcss B rpaduke s3bIKa-
WCTOYHUKA (TpaHCIUIAHTUPYeTCst). TpaHCIUIaHTalus COOTHOCHUTCSI C TIPUHIIMIIOM KOMMYHMKAaTHBHOH 1ie7ecoo0pa3HOCTH,
KOTOpBIif TIPUMEHHM B C/lydae C TOATOTOB/IEHHOI 1iesieBoii ayautopueil. HerepeBoguMble jeKCeMbl, CI0BOCOYETAHUSI WU
TIpe/IJI0YKeHHsT Ha3bIBAIOTCS «HYJIEBBIMU eJUHUL[AMU TIEPeBO/Ia».

I'padema siBnsieTcs eUHULIEH MepPeBOZA TIPU TPAHC/IUTEPUPOBAHUM, KOTOPOE WCIOJIB3YeTCsl TIPU MePeBofie COOCTBEHHbBIX
HavMeHOBaHUM. PoHeMa BBICTyMaeT B KaueCTBe eJMHULIbI epeBo/ja B C/lyuae MPUMeHeHUs TepeBOAUeCKONM TPaHCKPUIILUHU,
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KOTODOU TakKKe MO/BepraroTcsi COOCTBeHHbIe: HAMMEHOBAHUS HAI[MOHAIbHO-KY/IBTYPHBIX peanui, reorpaduueckie Ha3BaHUS,
HauMeHOBaHHSl KOMIaHWM, Tepuofnyeckux u3faHuil u T.a1. [padema/mopdema sBASIOTCS efUHULIAMU IlepeBOfa IpU
3aMMCTBOBaHUM UHOSI3bIUHBIX C/IOB.

BbiuieHeHWe MoOpQeMbl B KauecTBe eJUHUIIbI TIePeBO/ld BO3HMKAeT OOBIYHO TpU YCTHOM IMepeBoje, rje Tpebyercs
MTHOBEHHas peakIivs epeBoZuMKa Ha He3HAKOMOe CJI0BO, @ MOP(EeMHbIN aHa/IU3 C/I0BA TOMOKET PEIIUTh ITPobieMy.

OCHOBHOM TpPYZHOCTBIO TIpU TlepeBOfie Ha YPOBHE CJIOB SIBJISIFOTCS TIOJMCEMUSI U CUHOHUMMUSI, SKBUBAJIEHTHBIA TepeBOj
CJIOBa BO3MOXKEH TOJIBKO TIPM HaIMUUM MHUKPO- WM MaKPOKOHTEKCTOB. BYKBasibHBIN I1€PeBOj| SBJISETCS HEAOMYCTUMBIM,
olMOOUYHBIM, B TO BPeMsI KaK ZIOC/IOBHBIN TIEPEBOJ, — SIB/IEHWE YacTOe M COOTHOCHUTCS B ISATHIM YPOBHEM 3KBHBAJIEHTHOCTH
B.H. Komuccaposga.

IMpu mepeBozse (hpa3eosoOruuecKUxX CAOBOCOYETAaHWH (KO/UIOKAlWii), (pa3oBbIX IVIArojoB, WHOTAA CBOOOJHBIX
CJIOBOCOUETAHHUI eUHULIEN I1epeBo/ja SBJISIETCS CI0BOCOUETAHKe.

IIpeasioykeHre BLICTyTIaeT B KauecTBe eAWHHUIIBI B OCHOBHOM IIpH TiepeBoZie ¢pa3eosioreM, a TakkKe HeWAMOMAaTHUeCKHUX
TIPe/IJIO>KEHUH, TIPE/ICTABISIONINX COOO0M ZIByCOCTAaBHBIE WM O[HOCOCTABHbIE TIPE/TIOKEHUS C MPeUKATUBHBIM SIPOM,

TekcT siBnsieTcs: eAUHULIEN TlepeBo/ia NPy MepeBojie M0331H, KOT/la HeJlb3sl yCTaHOBUTh COOTBETCTBUM HU Ha YPOBHe CJIOB
(3a HEDOO/BIIMM HMCK/IFOUEHUEM), HM Ha YPOBHE CJIOBOCOUETAHWH, HU Ha YPOBHE MpeyioKeHud. B Takux ciayyasx TPYAHO
COOTHOCUTb HWCXOJHBIMA TEKCT C TEKCTOM IepeBOAUMKAa B KaueCTBe DPaBHOLIEHHOTO MepeB0/ia, KOTOPbIM MOXKET CUMTaTbCs
TaKOBBIM TOJIbKO TP OEpe)XHOM OTHOIIEHHWM K TEeKCTy OpUTMHaaa, 4YTO MPOJeMOHCTPHUPOBA/ CPaBHHUTE/bHBIM aHaIN3
repeBo/ioB coHera Bunbsma [llekcrivpa.
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